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MINUTAS DE AMIGOS DE BUCERIAS  

JUNTA DEL 13 DÍA DE DICIEMBRE, 2025 
 
The meeting was called to order at 9:45 am by President Roger Peterson who welcomed everyone and 
thanked Delicias Mexicanas for breakfast. Roger welcomed our guests and new members.  
 
La junta fue llamada al orden a las 9:45 am por el Presidente Roger Peterson quien dio la bienvenida a todos y 
agradeció a por el desayuno. Roger dio la bienvenida a nuestros invitados y nuevos miembros.  
 
Secretary’s Report / Reporte del Secretaria  
 
November minutes have been approved. Motion to accept: Rick Kranefuss and Jim Haklin.  
 
Las actas de noviembre han sido aprobadas. Moción para aceptar: Rick Kranefuss y Jim Haklin. 
 
Treasurer’s Report / Reporte del Tesorero  
 
Paddy Keenan presented the Financial Report.  
Total revenue is $112,809. Total income is $97,063. and total expenses are $6,774. Motion to accept: Dee 
Haklin and Rick Kranefuss. 
 
Paddy Keenan presentó el Informe Financiero. Los ingresos totales son de $112,809. Los ingresos totales son 
de $97,063 y los gastos totales son de $6,774. Moción de aprobación: Dee Haklin y Rick Kranefuss.  
 
Paws and Claws / Patas y Garras  
 
Nothing to report at this time.  
 
Por el momento, no hay nada que informar  
 
Recycling Program / Programa de Reciclaje  
 
Neil Lamb advised that last month (November) we picked up 498 bags of plastic. We need to get more 
information out to the public about what is acceptable plastic and what is not. The information is available on 
the amigosdebuceriasmx.com website. Neil to look into the new glass recycler.  
 
Neil Lamb informó que el mes pasado (noviembre) recogimos 498 bolsas de plástico. Necesitamos difundir 
más información sobre qué plástico es aceptable y qué no. La información está disponible en el sitio web 
amigosdebuceriasmx.com. Neil investigará la nueva recicladora de vidrio.  
 
Streetlight Program Gaby Ulloa spoke about the streetlights. Lights are slowly being replaced monthly. Roger 
gave 10 lights so the Delagado will provide 10 lights. If you notice lightbulbs not working, go to the website 
and there is a picture with a light pole with a number on it. That is the number you need to report that the 
light is not working. Take a picture and send to buceriasstreetlights@gmail.com. We will take it to the Delgado 
to get the work done.  
 



Gaby Ulloa habló sobre el alumbrado público. Las luces se reemplazan gradualmente cada mes. Roger donó 10 
luces, así que Delagado proporcionará otras 10. Si observa bombillas fundidas, visite el sitio web. Allí 
encontrará la imagen de un poste de luz con un número. Ese es el número que debe usar para reportar la luz 
que no funciona. Tome una foto y envíela a buceriasstreetlights@gmail.com. La llevaremos a la compañía 
Delgado para que realicen el trabajo.  
 
Mic Time / Tiempo en el Micrófono  
 
Dee Halkin is representing the Children’s Library and their Calendar Sales. Calendars will be available at the 
December meeting. Includes dates of Mexican, Canadian and United States holidays. The price this year is 
$200 pesos.  
 
Dee Halkin representa a la biblioteca y sus ventas de calendario. Los calendarios están disponibles hoy 
después de la reunión si desea uno. Incluye fechas de feriados Mexicanos, Canadienses y Estadounidenses. El 
precio esta ano es $200.  
 
Roger Peterson informed the membership that the land we rent for the Plastic Recycling has increased to 
$1,600. pesos a month. This is an increase of $600. pesos.  
 
Roger Peterson informó a los miembros que el terreno que alquilamos para el Reciclaje de Plástico ha 
aumentado a $1,600 pesos mensuales. Esto representa un aumento de $600 pesos.  
 
Marilyn Moxin spoke about their upcoming fundraiser at Jax’s Bar and Grill. It is to support Casa de la Paz. 
Date is January 26, 2026, and tickets are $500 pesos. Marilyn Moxin is collecting dispensas for Casa de La Paz. 
They need 40 dispensas and will distribute.  
 
Marilyn Moxin habló sobre su próxima recaudación de fondos en Jan's Bar and Grill. Es para apoyar a Casa de 
la Paz. La fecha es el 26 de enero de 2026 y las entradas cuestan $500 pesos. Marilyn Moxin está recolectando 
dispensarios para Casa de La Paz. Necesitan 40 dispensarios y los distribuirán.  
 
Teachers from the local school (in Centro) came to the meeting to invite us to their school event. There have 
been many additions to the school, they now have 22 classrooms. The school is now able to have activities for 
the children. Eg. marching band, basketball and soccer teams. We want to continue to improve our school. 
This year our projects are the wall around the school (it is crumbling) and also a structure to provide shade. 
We also want to purchase lockers for the older students. On January 29, 2026, we are hosting a Mexican Party. 
There will be mexican dishes, games and a show. Location is at the school in Centro at 6:00 pm. Tickets are 
$300. pesos. With your help we will be able to complete these projects.  
 
Los maestros de la escuela local (en el Centro) vinieron a la reunión para invitarnos a su evento escolar. Se han 
realizado muchas ampliaciones en la escuela; ahora cuentan con 22 aulas. La escuela ahora puede ofrecer 
actividades para los niños, como la banda de música y los equipos de baloncesto y fútbol. Queremos seguir 
mejorando nuestra escuela. Este año, nuestros proyectos incluyen el muro que rodea la escuela (se está 
derrumbando) y una estructura para dar sombra. También queremos comprar casilleros para los alumnos 
mayores. El 29 de enero de 2026, organizaremos una Fiesta Mexicana. Habrá platillos mexicanos, juegos y un 
espectáculo. La actividad se realizará en la escuela en el Centro a las 6:00 p. m. Los boletos cuestan $300. Con 
su ayuda, podremos completar estos proyectos.  
 
New Business / Nuevo Negocio  
 



Motion to adjourn meeting at 10:30 am: Jim Haklin and Rick Kranefuss. 
 
Moción para levantar la reunión a las 10:30 am: Jim Haklin y Rick Kranefuss. 
 
Respectfully submitted by Kathy Castell Secretary 
 
Presentado respetuosamente por Kathy Castell Secretaria 
Gracias! 
 


